
ФИО Название работы Научный руководитель

Ван Цзяши
Лексикографическое описание русских и китайских народных сказок в сопоставительном 

аспекте
Трухтанова Е.В.

Гао Цзетин Особенности структуры и функционирования антропонимов в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Го Цзин Обозначение цвета в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Ли Енхва
Названия музыкальных инструментов на корейском языке и их перевод на русский и 

английский языки
Алексеева М.О.

Ли Чэнсюань
Национально-культурные особенности статусных обращений в русском и китайском языках: 

история и современность
Трухтанова Е.В.

Лу Пэйпэн Межкультурная метафора в русском и китайском художественном дискурсе Трухтанова Е.В.

Лю Сяньцзэ Молодежный жаргон в системе современного русского национального и китайского языка Трухтанова Е.В.

Лю Цзинвэнь Концепт "движение" в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Лю Юй 
Лексико-грамматический комментарий перевода на китайский язык рассказа А.П.Чехова 

"Человек в футляре"
Воложанин И.Н.

Лю Явэй Фразеологизмы с компонентами номинации родства в русском и китайском языках Трухтанова Е.В.

Ма Ихан
Семантика и символика числа в национальной картине мира (на материале русской и 

китайской идиоматики)
Трухтанова Е.В.

Пан Шуай Неологизмы в китайском и русском языках Кольцова Ю.Н.

Сунь Сывэнь Реализация термина "обожение" в религиозном дискурсе Бельский Е.В.

У Боян 
Лексико-грамматический комментарий перевода на китайский язык рассказа А.П.Чехова 

"Хамелеон"
Воложанин И.Н.

У Дань Приемы языкового конструирования рекламы Трухтанова Е.В.

Чжан Ин Концепт "питания" и его реализация в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Чжан Юй Обозначение цвета в русском и китайском языках Алексеева М.О.

Ши Южзнь Термины родства в русском и китайском языках Алексеева М.О.

Ши Ясу
Лексико-грамматический комментарий перевода на китайский язык повести Б.Васильева "А 

зори здесь тихие"
Воложанин И.Н.

Ю Гаыл Термины корейской кухни и их реализация в русском языке Алексеева М.О.

Юн Сок Хо Спортивная терминология и её перевод на русский язык (на примере тхэквондо) Алексеева М.О.

БАКАЛАВРЫ
2010-2014

Иностранные бакалавры



Янь Сяншен
Лексико-грамматический комментарий перевода на китайский язык рассказа А.П.Чехова 

"Ионыч"
Воложанин И.Н.

ФИО Название работы Научный руководитель

Болототская Анна 

Алексеевна

Особенности перевода решений международных судебных органов 

(на материале решений международного суда ООН) 
Бунятова Ф.Д

Воронова Анна Андреевна
Проблемы межкультурной коммуникации при юридическом переводе в языковой паре 

английский-русский (на материале терминологии институна наследования по завещанию
Бунятова Ф.Д

Гофман Виолетта 

Николаевна

Сопоставление немецкой, английской и русской юридической терминологии 

(на материале Закона о перемещении культурных ценностей)
Миронова Н.Н.

Грицфельд Ангелина 

Андреевна

Техника и спицифика юридического перевода с русского языка на английский 

(на материале международного договора Российской Федерации)
Бунятова Ф.Д

Ким Эльвира Сергеевна
Перевод документов международных организаций 

(на материале Европейской конвенции по правам человека)
Миронова Н.Н.

Золотарёв Николай 

Игоревич
Эмотивность в немецком и американском дискурсе как формат политической культуре Миронова Н.Н.

Кузнецова Екатерина 

Дмитриевна
Особенности перевода рассказов А.П. Чехова "Размазня" и "Анна на шее" на англгийский язык Голубева-Монаткина Н.И.

Куминова Марина 

Романовна

Стереотипы восприятия "чужого" на материале произведения М.А. Булгакова "Похождения 

Чичикова"
Костикова О.И.

Меренкова Елизавета 

Витальевна
Специфика перевода коммерческих контрактов в языковой паре английский-русский Бунятова Ф.Д

Михайлов Богдан 

Александрович
Молодежный сленг и его отражение в современных СМИ Миронова Н.Н.

Моисеева Инна Алексеевна
Лингвопоэтика повествовательных типов в поэме М.Ю. Лермонтова "Мцыри": сопоставление 

оригинала и перевода на английский язык
Мешкова Е.М.

Небрат Мария Юрьевна Политкорректная лексика в аспекте перевода (на примере американизмов) Миронова Н.Н.

Романенко Анастасия
Особенности перевода международных договоров (на материале Венской конвенции о 

дипломатических сношениях)
Бунятова Ф.Д

2011-2015

Российские бакалавры



Романова Грета
Лингвокультурологические и лингвостилистичекие функции цвета в рекламе (на материале 

английского и русского языков)
Мишкуров Э.Н.

Седова Ксения Игоревна
Паралингвистические средства выражения и их воздействия на понимание текста 

переводчиком
Гарбовский Н.К.

Скребцова Дарья Информационые технологии в переводческой практике. Машинный перевод Костикова О.И.

Хочуженко Дарья

Влияние социально-политических, культурных и исторических факторов на формирование 

юридической терминологии и специфика ее перевода (на  материале терминологии 

наследственного права в Великобритании и США)

Бунятова Ф.Д

Чалабаева Жанна 

Тимуровна
История создания словарей английского языка в России Голубева-Монаткина Н.И.

Шаваева Сана Руслановна Художественный перевод: границы и интерпритации Костикова О.И.

Шмелева Валерия 

Алексеевна

Особенности перевода перевода международных документов с английского языка на русский 

(на материале документации Международной организации уголовной полиции)
Бунятова Ф.Д

Ван Цзыюй Особенности названий кулинарных блюд китайской и русской кухни Кольцова Ю.Н.

Гао Ися Притча как риторический жанр в русском языке и переводе Борис Л.А.

Го Юэ Лексико-грамматические средства высокого стиля и перевод евангельских текстов Борис Л.А.

Гу Вэньвэнь Перевод деловой переписки по интернету (соответствия на китайском и русском языках) Галич Н.М.

Е Цяоцзе
Тексты православных молитв на русском и китайском языках: объяснение и лексико-

грамматической комментарий
Румянцева М.В.

Ли Жэнь Чао Языковые особенности русских и китайских волшебных сказок Кольцова Ю.Н.

Ли Чанву Перевод имен собственных в русско-корейском деловом стиле Борис Л.А.

Лу Юй Концепт "движение" в русском и китайском языках Литвинова Г.М.

Лян И Речевой этикет в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Ма Лянчуань Притчи в русской и китайской литературе и культуре. Поиск соответствий Румянцева М.В.

Сюй Дэцуй Особенности структуры и функционирования антропонимов в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Сюй Жуй Заимствования в русском и китайском языках Литвинова Г.М.

Ся Цзялян Зоонимы в русском и китайском языках Кольцова Ю.Н.

Хан Санг Еоп Особенности речевого этикета в русском и корейском языках Кольцова Ю.Н.

Хань Сяосяо Притчи Иисуса Христа как способ выражения тайного смысла Свещенного Писания Бельский Е.В.

Иностранные бакалавры



Чжоу Сянюй
Способы передачи китайских неологизмов, иноязычных заимствования и аббревиатур на 

русский язык
Воложанин И.Н.

Чэнь Чанчэн Лексические средства передачи концептов в притчах Бельский Е.В.

Юань Сюйдун Символ веры. Поиски наилучших вариантов перевода на китайский язык Румянцева М.В.

ФИО Название работы Научный руководитель

Асаинов Сергей Андреевич
Взаимодействие языков и культур в процессе колонизации 

(на материале австралийского и новозеландского вариантов английского языка)
Костикова О.И.

Гвалия Инга Мэлоровна
Особенности передачи реалий при переводе публицистических текстов

 с английского языка на русский
Манерко Л.А.

Джанашвили Анна 

Шалвовна

Особенности перевода экономических терминов газетно-публицистического стиля 

(на примере газеты "Economist")
Манерко Л.А.

Жукова Анастасия Сергеевна Национальная школа теории перевода в Китае (XX-XXI вв.) через призму конфуцианства Костикова О.И.

Журавлева Дарья 

Максимовна
Русские реалии во французских толковых словарях и средствах массовой информации Голубева-Монаткина Н.И.

Исмаилова Камилла 

Давидовна

Восприятие человеком информации на основе анализа лексических и фразеологических 

единиц с компонентом "часть тела человека" в английском и русском языках
Манерко Л.А.

Мамедова Фидан Махир 

кызы
Особенности перевода телевизионной рекламы с английского на русский язык Есакова М.Н.

Погосян Арпине Эдвардовна
Культурно-антропологические аспекты перевода романа Г.Г.Маркеса "Сто лет одиночества" на 

русский и английский языки
Гарбовский Н.К.

Шмелева Анна Сергеевна
Аргентинский вариант испанского языка: история формирования, фонетические и лексико-

грамматические особенности
Сударь А.М.

Шуминова Илана 

Ролландовна

Английский юмор в произведениях П.Г.Вудхауза: лингвистические, интерсемиотические и 

переводческие аспекты
Манерко Л.А.

Алшеххи Халфан Мохаммед 

Халфан Али

Лингвокультурологические особенности перевода юридических текстов (на материале 

русского и арабского языков)
Литвинова Г.М.

2012-2016

Российские бакалавры

Иностранные бакалавры



Альблуши Насер Абдулазиз 

Ахмед Хасан
Особенности языковой картины мира в русских и арабских волшебных сказках Литвинова Г.М.

Альджнейби Хумайд Саид 

Салим Хамис
Специфика речевого этикета в русском и арабском языках Литвинова Г.М.

Альзааби Мохамед Хассан 

Хилал Ибрахим
Концепт "героическое" в русском и арабском языках Борис Л.А.

Алькааби Сайф Мохаммед 

Ибрахим Абдулрахман

Концепты "любовь" и "ненависть"в языковой картине мира носителей русского и арабского 

языков
Борис Л.А.

Вань Юйлун Перевод учредительских документов компании в Китае (русские и китайские соответствия) Галич Н.М.

Ким Бомхе Концепты "душа" и "сердце" в русской и корейской языковых картинах мира Литвинова Г.М.

Ким Ди Вон Сравнительные конструкции с союзом "как" в описании внешности и характера человека Кольцова Ю.Н.

Пак Чжонел
Концепты "благодарность" и "извинение" в языковой картине мира русских с точки зрения 

носителя корейского языка и культуры
Кольцова Ю.Н.

Хэ Фань Перевод коммерческих договоров (русские и китайские соответствия) Галич Н.М.

Цао Лина
Десять заповедей Моисея и восемь смертных грехов: опыт перевода и объяснения на 

китайском языке
Румянцева М.В.

Чэн Гун Особенности официально-делового стиля китайского языка Галич Н.М.

Ши Сюаньцзюнь Перевод внешнеторговых переговоров (русские и китайские соответствия) Галич Н.М.

ФИО Название работы Научный руководитель

Волкова Наталья Перевод как социальная функция: поведенческие компетенции переводчика Костикова О.И.

Джабраилова Айна 

Хусаиновна

Лексикографическая репрезентация русской безэквивалентной лексики в словарях 

Великобритании и США
Матаков К.В.

Круглов Антон Сергеевич Процесс неологизации в русском языке 21 века (на материале современных российских СМИ) Кольцова Ю.Н.

Пилипец Екатерина 

Александровна
История переводческой деятельности России, Великобритании и США Есакова М.Н.

Российские бакалавры

2013-2017



Подгорнова Мария 

Николаевна

Проблемы речевой культуры в современном обществе (на основе материалов русских и 

английских телепередач)
Кольцова Ю.Н.

Савкина Елизавета 

Сергеевна
Функционирование библеизмов в языке современных отечественных медиатекстов Кольцова Ю.Н.

Шарлай Яна Анатольевна

Особенности восприятия характеров героев романа Л.Н. Толстого в американской культуре (на 

материале лингвокультурологического анализа русской и американской киноверсии романа 

"Анна Каренина")

Кольцова Ю.Н.

Эванс Ксения 

Александровна
Особенности перевода субтитров на примере кинофильма Б. Лурмана "Великий Гэтсби" Есакова М.Н.

Шибанов Алексей 

Алексеевич

Сфера использования современных компьютерных систем перевода и возможные трудности 

работы с ним
Ушаков С.Г.

Бек Джунг Иль Историко-этимологический анализ топонимической системы в русском и корейском языках Басова М.В.

Вэй Минцзюэ
Семантические особенности фразеологических единиц китайского языка, объединенные 

концептом "семья", и трудности перевода на русский язык
Литвинова Г.М.

Го Вэй
Концепт "Чай" в контексте языковой картины мира (на примере русских и китайских 

фразеологизмов и паремий)
Литвинова Г.М.

Гэ Вэй Перевод учредительских документов совместного предприятия в КНР Галич Н.М.

Дун Цзычао Лексические и стилистические особенности трудового договора в русском и китайском языках Обухова Т.М.

Ин Синьло
Лингвистическая репрезентация концепта "Любовь" в русском и китайском языках (на примере 

русских и китайски паремий и фразеологизмов)
Литвинова Г.М.

Ким Джимин
Переводы Библии: проблемы межкультурной ассиметрии (на материале русского и корейского 

языков)
Есакова М.Н.

Ким Е Сыль
Сопоставительное изучение русских и корейских фразеологизмов в свете семантической 

эквивалентности
Басова М.В.

Ли Донг Мин Сопоставительный анализ христианской терминологии в русском языке Борис Л.А.

Ли Сеунг А Типология фразеологизмов в русском и корейском языках Литвинова Г.М.

Ли Сяовэй Культурологический аспект исследования фразеологизмов с числительными Жгунева С.А.

Ло Чуньцю
Особенности перевода фразеологизмов с номинацией родственников в русском и китайском 

языке
Щеголькова И.М.

Лю Бочэнь Зоонимы  во фразеологии русского и китайского языков Жгунева С.А.

Иностранные бакалавры



Лю Пэйсу
Фразеологические единицы, выражающие интелектуальные способности человека в китайском 

и русском языках
Щеголькова И.М.

Мао Синьсинь Феномен любительской лингвистики и его восприятие в различных социокультурных слоях Обухова Т.М.

Си Сяоминь Цифровые обозначения в китайских и русских пословицах: универсальное и специфическое Литвинова Г.М.

Тун Симин Типология фразеологизмов в русском и китайском языках Литвинова Г.М.

Тэн Цян Мем как лингвосоциальный феномен Обухова Т.М.

Хам Чжэван
Концепт "красота" в русской литературе (по произведениям А.П. Чехова "О любви", "Душечка", 

"Дама с собачкой")
Обухова Т.М.

Хофманн Штефани Автоперевод в творчестве В.В. Набокова Литвинова Г.М.

Ху Е Концепт "Красота": общее и специфическое в русской и китайской языковых картинах мира Щеголькова И.М.

Цзи Цзямэй
Фразеологические единицы с компонентом-зоонимом: лигвокультурный и семантический 

аспекты
Литвинова Г.М.

Цзя Сюнфэн
Национально-культурная специфика устной коммуникации в контексте языка делового 

общения
Обухова Т.М.

Цинь Цзысюань
Лексико-семантические особенности при переводе идиоматических выражений типа сехоуюй с 

китайского языка на русский
Галич Н.М.

Чжао Юэтун
Концептосфера цвета и проблемы перевода основных цветовых обозначений в русском и 

китайском языках
Щеголькова И.М.

Чжу Даньди Особенности перевода названий блюд китайской кухни на русский язык Щеголькова И.М.

Эрйылдырым Омэр Фарук
Семантика и структура фразеологических единиц и паремий с компонентом "Человек" в 

турецком и русском языке
Литвинова Г.М.

Янь Мэйлин Паралингвистические и экстралингвистические средства в рассказах А.П. Чехова Обухова Т.М.

ФИО Название работы Научный руководитель

Гринькина Ксения 

Валерьевна
Стилистика английского текста в современных СМИ, особенности его перевода на русский язык Есакова М.Н.

Кулигина Анастасия 

Игоревна
Проблемы нормативности языка в средствах массовой информации Кольцова Ю.Н.

2014-2018

Российские бакалавры



Логунова Алёна Андреевна
Процесс неологизации в современном русском языке (на материале журнала мод "Harper's  

Bazaar")
Есакова М.Н.

Махмутова Алия Ильгизовна
Метафора в современной англоязычной публицистике и способы ее перевода на русский язык 

на примере статей "The New York Times"
Есакова М.Н.

Петросян Лилит 

Карапетовна
Футбольная терминология: происхождение и становление Есакова М.Н.

Резникова Екатерина 

Максимовна
Процесс неологизации в современном русском языке (на примере ресторанных меню) Есакова М.Н.

Сорока Даниил Борисович
Слова-сорняки и просторечия в современной русской речи (психолингвическая характеристика 

явления)
Кольцова Ю.Н.

Бо Бинсюэ Библейская герменевтика: толкование притч Нового Завета Бельский Е.В.

Ван Синбо
Локализация и перевод: проблема представления информации в интернет-средствах массовой 

информации (на материале китайских сайтов и их русских аналогов)
Костикова О.И.

Ван Хаонань Особенности дипломатического дискурса в русском и китайском языках Щеголькова И.М.

Ген Цвинвэнь
Авторский перевод с русского на китайский язык рассказа А.П.Чехова "Человек в футляре".Роль 

осмысления социального фона рассказа в решении переводческих проблем
Воложанин И.Н.

Го Чуньянь Особенности перевода лексики,связанной с концептом "время" с русского на китайский язык Щеголькова И.М.

Дэн Юнчан
Проблема перевода выражений делового этикета при ведении переговоров (русские и 

китайские соответствия)
Галич Н.М.

Жэнь Сюань
Лексико-семантические соответствия при переводе идиоматических выражений типа чэнъюй: 

русские и китайские соответствия
Галич Н.М.

Ли Юрим Национально окрашенная лексика корейского языка в сопоставлении с русским языком Басова М.В.

Ло Цзыцзюнь
Проблемы толкования при переводе текстов трактата Сунь Цзы "Искусство войны" (на примере 

перевода Конрада Н.И.)
Галич Н.М.

Лянь Имо

Опыт перевода на китайский язык русскоязычного политического текста: комментарий к 

переводческим решениям лингвистических и прагматических проблем,возникших в процессе 

перевода

Воложанин И.Н.

Пак Чжон Кюн Лингвистические средства выражений эмоций в рассказах А.П.Чехова Обухова Т.М.

Сео Донг Джей
Иноязычные заимствования в современном русском языке в сопоставлении с корейским 

языком
Басова М.В.

Иностранные бакалавры



Син Юншик
Русский административно-деловой жаргон: происхождение,функции,состав единиц и 

сравнение с корейским языком
Басова М.В.

Хан Е Лим Паремии природно-ландшафтного кода в русском и корейском языках Басова М.В.

Хан Цяньжунь Лексические и фразеологические средства выражения радости в китайском и в русском языках Обухова Т.М.

Чжан Ичжэ Перевод фразеологических выражений китайского языка (русские и китайские соответствия) Галич Н.М.

Чжоу Сяосюэ Библейская герменевтика: буквальный и скрытый смыслы текстов Бельский Е.В.

Чжоу Цзяхуэй
Авторский перевод с русского на китайский язык рассказа В.С.Токаревой "День второй": 

проблемы осмысления идейной основы и художественных особенностей произведения
Воложанин И.Н.

Чжэн Цзэнбяо Официально-деловой стиль китайского языка Галич Н.М.

Чой Чжин Кван Термины родства в русском и корейском языках Басова М.В.

Шэнь Цзинцзин
Перевод с русского на китайский язык рассказа В.Ю.Драгунского "Девочка на шаре": 

комментарий к переводческим решениям проблем, возникших в процессе перевода
Воложанин И.Н.

Юань Чжихао
Библейская герменевтика: происхождение и содержание Православного учения о толковании 

текстов Библии
Бельский Е.В.

ФИО Название работы Научный руководитель

Боканова Надежда 

Сергеевна
Роль адресата и адресанта в газетных статьях Великобритании, Германии, Испании и России Кольцова Ю.Н.

Гаджиева Айшан 

Рафаиловна
Просторечие как социолингвистическое явление (на основе русского языка) Кольцова Ю.Н.

Гирич Ирина Дмитриевна
Проблематика и особенности использования технологий распознавания речи в современном 

машинном переводе
Богородицкая В.А.

Гришина Кристина 

Дмитриевна
Социальные факторы и развитие современного русского языка Кольцова Ю.Н.

Данюк Анастасия Сергеевна Лексические и грамматические особенности русского языка на материале социальных сетей Есакова М.Н.

Еремеева Наталия 

Станиславовна
Лингвистические аспекты суггестии рекламного текста Кольцова Ю.Н.

2015-2019

Российские бакалавры



Жилина Лилиана 

Алексеевна

Фразеологические единицы в языке переводов произведений М.А.Булгакова на английский 

язык (на материале повести "Собачье сердце" и романа "Мастер и Маргарита"
Кольцова Ю.Н.

Казакова Ольга Романовна Неологизация в современном русском языке конца 20 - начала 21 века в области искусства Есакова М.Н.

Круглова Юлия 

Владимировна

"Символическое" в семантике цветообозначений в русском, французском, английском и 

китайском языках
Кольцова Ю.Н.

Ле Ван Ань Диахроническое изучение английского языка дипломатии (середина XIX-начало XXIвв.) Богородицкая В.А.

Магомедов Муса 

Магомедович
Функционирование англицизмов в современном русском и испанском языках Кольцова Ю.Н.

Ван Илинь
Фразеологизмы с числовым компонентом в русском и китайском языках: 

лингвокультурологический аспект
Обухова Т.М.

Ван Тин Особенности перевода московских урбанонимов на китайский язык Обухова Т.М.

Го Явэнь 
Специфика терминов современного естествознания по теме "Биология" в русском и китайском 

языках: семантический аспект
Королева И.М.

Ким Гихван 
Особенности перевода фразеологических единиц с семантикой вкусообозначения с русского 

языка на корейский язык
Обухова Т.М.

Ким Сонрэ

Просодическиеособенности речи политических деятелей (на примере инаугурационных речей 

президентов Российской Федерации, Республики Корея, Корейской Народно-Демократической 

Республики и Соединённых Штатов Америки

Обухова Т.М.

Ким Ынче Особенности перевода редуплицированной лексики с русского языка на корейский язык Обухова Т.М.

Лу Исюань
Особенности перевода текстов туристической направленности на примере русского и 

китайского языков
Щеголькова И.М.

Лю Бовэй Речевой этикет и культура общения: на примере русского и китайского языков Басова М.В.

Ма Вэньци Особенности перевода гендерных метафор (на примере русского и китайского языков) Обухова Т.М.

Пак Минги Сравнительный анализ идеофонов в русском и корейском языках и особенности их перевода Обухова Т.М.

Пак Чанйон Феминитивы русского языка и их перевод на корейский язык Обухова Т.М.

Пи Цзятун
Специфика терминов современного естествознания по теме "Астрономия" в русском и 

китайском языках: семантический аспект
Королева И.М.

Иностранные бакалавры



Сюй Тэн
Специфика терминов современного естествознания по темам "Антропология" и 

"Палеонтология" в русском и китайском языках: семантический аспект
Королева И.М.

У Сицзин
Фразеологические единицы в произведениях А.С.Пушкина и их перевод на китайский язык (на 

материале романов "Дубровский" и "Капитанская Дочка"
Литвинова Г.М.

Хао Бичунь Тенденции изменения норм в современном русском языке Литвинова Г.М.

Хуан Дунлэй Фразеологические единицы с зоонимами в русском и китайском языках Басова М.В.

Хуан Хэ
Проксемические коды в публичной коммуникации (на примере деловых встреч лидеров 

Российской Федерации и Китайской Народной Республики)
Обухова Т.М.

Цзян Цзяхуэй Китайские и русские пословицы: универсальное и специфическое Литвинова Г.М.

Чае Хисун Аббревиация в русской и корейской терминологии как проблема перевода Обухова Т.М.

Чжан Цзэпэн
Лингвистические средства выражения намёков в русском и китайском языках: сравнительный 

анализ
Обухова Т.М.

Чжоу Мэнцзэ Особенности и характер современного русского языка в виртуальном пространстве Литвинова Г.М.

Шэнь Бинь Сходства и различия топонимической системы в русском и китайском языках Басова М.В.

Ю Хван Чжон
Языковая личность Остапа Бендера: Социолингвистические и переводческие аспекты (на 

материале романа "Двенадцать стульев" И.Ильфа и Е.Петрова)
Обухова Т.М.

ФИО Название работы Научный руководитель

Иностранные бакалавры

2016-2020

Российские бакалавры


